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ABSTRACT 

Suwarno, I. (2022). The Translation of Slang Words in The Movie Entitled Back to 

the Outback. Thesis, Department of English Language Education, Faculty 

of Tarbiyah, IAIN Kediri. Advisor: (1) Dr. Toyyibah, SS, M.Pd and (2)Nur 

Afifi,M.App.Ling,Ph.D. 

 

The title of the research is the Translation of Slang Words in The Movie 

Entitled Back to the Outback. The problem statement of the research: What are the 

types of slang words within Back to the Outback movie and how are the slang terms 

in Back to the Outback movie translated into Bahasa Indonesia?. The objective of 

the research was To find out what are the types of slang translation in the Back to 

the outback film, and what kind of translation strategy for the conversation in the 

movie. 

 

This research applied the translation study method. The data of this research 

were taken from the dialogue between the characters through English subtitles on 

the Netflix web. The data were taken by playing the movie and seeing the subtitle 

while hearing the conversation, which aims to clarify the sentence. The film was 

paused when founding the slang language and written manually on paper to make 

it easier to analyze the slang language. The researcher identifies the slang words 

through dialogue and makes sure the words are correct by the some dictionary. 

 

The result showed that two kinds of the types of slang are primary slang 

with thirty three data and six of secondary slang. For the translation strategy there 

are thirdteen data belong to translation by a more general word, two data belong to 

translation by a more neutral/less expressive word, two data belong to translation 

by cultural substitution, zero belong to translation using a loan word or loan word 

plus explanation and translation by ilustration, one data belong to translation by 

paraphrase using a related word, fiveteen data belong to translation by paraphrase 

using unrelated word, seven data belong to translation by omission. Based on the 

result of this research, the researcher concluded that the major types of slang 

language is primary slang, followed by the major translation strategy used is 

translation by paraphrase using unrelated word. 

 

Keywords: Translation, Slang, Colloquial, Back to the Outback. 
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